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The Smarter Way to Cloud

Our private cloud solution delivers the security and agility enterprises need,
supported by technologies for applications, edge infrastructure, and

e Language: English -> Simplified Chinese e
e Compress the return files as .zip package. W= o |

e There is no translation memory provided.
_

e Target: this folder includes zh_CN content. There are 4 sub-folders as following:
1.DOC 2. MT 3. RN 4. SW

e Under 4 sub-folders, 3 types of files are contained:
e Target translated files
e Bilingual files
e Exported TM files (TMX format)
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UIBE Localization Project Requirements

We hope to use this localization project as a real practice, so that students can use what they
learn from class. Students need to go through the entire process:

1. Get the package
2. Assign PM, translator, reviewer for each team
3. Deliver the package by due date.

Project requirement

Handoff package

Source: This folder includes English source files.

Reference: This folder includes Glossary and StyleGuide that the project needs to fol-
low.

1. SW for software;

2. MT for MTPE, bilingual files pre-translated by NMT ;
3. DOC for documentation (.xml);
4. RN for HTML
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Notes:

° ~'i %233:1}1 . 1. Trados can be used to open SW files.
2. Notepad++ to|check encoding.

EmEditor

File Type Description
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